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Poštnina pa¥šalimna.
¥ Ljubljani, dne 12. marca 1921. Letnik 111.

Kraljevina Srbov, Hrvatov in Slovencev.

URADNI UST
deželne vlade za Slovenijo»

Vsebina- U Službemh Kovin kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca“. - Pristop kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev k mednarodnim pogodbam o zaščiti industrijske svojine. 
— Naredba o Dostopanja pri zaščiti predmetov industrijske svojine na podstavi mednarodnih pogodb. Pravila o lekarniških specialitetah. — Naredba deželne vlade za S.oven jo, 
s katero se mestni občini ljubljanski dovoljuje pobiranje veseličnega davka do konca leta 1923. Naredba poverjeništva za socialno skrbstvo ® 
in Jezersko naredba o pravici občin do posega po stanovanjih. - Razglasi osrednje vlado: Razglas, da je dovoljena “
hranil v Šmarci pri Kamniku. Navodilo o poslovanju zavarovalnic, ki so pnpuščene k poslovanju v naši kraljevim. - Razglasi ueže.ne vlade ^ — Ratalasl
Razglasa poverjeništva za notranje zadeve: o izpremembi v občinskem gerentstvu pri Devici Mariji v Polju; o izpremembi v gerentstvu goapodarskega. dfcora Litij. Razglasi 
delegacijePminiBtrstva financ za Slovenijo in Istro: Razglas o naknadnem žigosanju obveznic vojnih posojil bivše avstro-ogrske monarhije. Izpiemembe v osebju. Ra glas

drugih uradov in oblastev.___________________________________ _

Iz „Službenih Nevin kraljevine Srba, 
Hrvata i Slovenaca“.

Številka 48 z dne 3. marca 1921.:
Objava ministrstva za notranje zadeve, da je 

dunajski list „Neues Wiener Tagblatt“ v naši kra­
ljevini zopet dovoljen.

Objava ministrstva za notranje zadeve, da je 
list „Selški Vesnik“ (Sofija) v naši kraljevini pre­
povedan, ker piše sovražno o razmerah v naši ‘dr­
žavi ter s tem zmanjšuje njen ugled.

Zapisnik o 103. redni seji začasnega narodnega 
predstavništva ujedinjene kraljevine Srbov, Hrvatov 
in Slovencev z dne 18. junija 1920.

številka 49 z dne 4. marca 1921.:
Zapisnika o 104. in 105. redni seji začasnega 

narodnega predstavništva ujedinjene kraljevine Sr­
bov, Hrvatov in Slovencev z dne 19. junija in 1. ju­
lija 1920.

številka 50 z dne 5. marca 1921.:
Objava dvornega maršalata z dne 3. marca

1921., da je Njegova kraljevska Visokost prestolo­
naslednik za radii smrti Njegovega Veličanstva 
kralja Nikole I. odredil šesttedensko dvorno žalo­
vanje.

Zapisnik o 106. redni seji začasnega narodnega 
predstavništva ujedinjene kraljevine Srbov, Hrvatov 
in Slovencev z dne 2. julija 1920.

Objava generalne direkcije državnega pravnega 
zastopništva, da je z odlokom ministra za finance z 
dne 21.januarja 1921. dr. Žiga Vodušek, tajnik 
finančne prokurature v Ljubljani, stalno upokojen.

številka 51 z dne 7. marca 1921.:
Objave generalne direkcije državnega računo­

vodstva: Finančni minister je odobril izjemni po­
stopek, s katerim je njegov delegat v Ljubljani po 
nujni službeni potrebi računskega praktikanta Fran­
ca Mlakarja iz Ljubljane premestil k finančnemu 
okrajnemu ravnateljstvu v Mariboru. — Minister 
za finance je sprejel ostavko, ki jo je Leon Po­
točnik, računski praktikant pri računovodstvu 
ljubljanske delegacije ministrstva za finance, podal 
na državno službo. — Minister za finance je pro­
glasil premestitev višjega računskega svetnika An­
tona Vinška iz Maribora k računovodstvu ljub­
ljanske delegacije ministrstva za finance, odrejeno z 
njegovim odlokom D R br. 96.530 z dne 26. junija
1921., za neveljavno.

Objava generalne direkcije carin: Minister za 
finance je proglasil mesto Vladimira Klimka, ca­
rinika IV. razreda carinarnice v Tržiču, za izpraz­
njeno.

številka 52 z dne 8. marca 1921.:
Naredba Njegove kraljevske Visokosti prestolo­

naslednika Aleksandra z dne 23. januarja
1921., s katero se dr. Leon Stare, vladni svetnik 
z naslovom in značajem dvornega svetnika pri po­
verjeništvu za notranje zadeve v Ljubljani, imenuje 
za dvornega svetnika ad personam v staležu poli­
tičnih uradnikov deželne vlade v Ljubljani.

Naredba Njegove kraljevske Visokosti prestolo­
naslednika Aleksandra z dne 24. januarja 
kÖ21., s katero se dr. Fran Vidic, bivši urednik 
državnega zakonika, imenuje za urednika v VI. či-

novnem razredu pri tiskovnem odseku predsedništva 
deželne vlade v Ljubljani.

Zapisnik o 107. redni seji začasnega narodnega 
predstavništva ujedinjene kraljevine Srbov, Hr/atov 
in Slovencev z dne 3. julija 1920.

69.
Pristop kraljevine Srbov, Hrvatov in 
Slovencev k mednarodnim pogodbam 

o zaščiti industrijske svojine*
Na podstavi člena 77. začasnega finančnega za­

kona za leto 1920./1921. se je notificiral pristop 
kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev k veljavnim 
mednarodnim konvencijam za zaščito industrijske 
svojine, in sicer:

1. ) k pariški mednarodni konvenciji z dne 
20. marca 1883., revidirani v Washingtonu dne
2. junija 1911.;

2. ) k vashingtonskemu revidiranemu mednarod­
nemu arrangementu v Madridu z dne 14. aprila 
1891.0 mednarodnem vpisu tvorniških in trgovskih 
žigov; in

3. ) k arrangementu v Bernu o vzdrževanju in 
upostavitvi pravic industrijske svojine, oškodovanih 
po svetovni vojni, z dne 30. junija 1920.

Vsebina omenjenih pogodb je i*azvidna iz prilog 
L do III.**

Pristop kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev 
k navedeni konvenciji in arrangementomavelja izza 
dne 26. februarja 1921.
Uprava za zaščito industrijske svojine v Beogradu, 

dne 7. februarja 1921.; Pr. br. 191.

Priloga III.
Arrangement o vzdrževanja in uposta­
vitvi pravic industrijske svojine, oško­

dovanih po svetovni vojni
z dne 30. junija 1920.).***

Podpisani pooblaščenci držav, ki so članice med­
narodne zveze za zaščito industrijske svojine, pra­
vilno pooblaščeni po dotičnih svojih vladah, so dolo­
čili v medsebojnem sporazumu in ob pridržku rati­
fikacije nastopno besedilo, namenjeno za to, da 
garantira in olajšuje normalno uporabo onih pravic 
industrijske svojine, ki so oškodovane po svetovni 
vojni:

Člen 1.
Roki prvenstva, določeni s členom 4. pariške 

mednarodne konvencije z dne 20. marca 1883., revi­
dirane v Washingtonu leta 1911., za vlaganje ali

* Razglašen v „Službenih Novinah kraljevine 
Srba, Hrvata i Slovenaca“ št. 38, izdanih dne 19. fe­
bruarja 1921.

** Prilogi Lin II.sta v francoskem in sloven­
skem jeziku priobčeni v avstrijskem državnem za­
koniku iz leta 1913., št. 65 in 66.

*** K temu arrangementu so pristopile te-Ie drža­
ve: Japan, Nemčija, Avstrija, Brazilija, Španija, 
Francija, Velika Britanija, Maroko, Poljska, Šved­
ska, Švica, Češkoslovaška, Tunis in Norveška.

registriranje prošenj za patente, rabne vzorce, tvor- 
niške ali trgovske žige, vzorce in modele, ki še niso 
potekli dne 1. avgusta 1914., in za one, ki bi bili 
nastali med vojno ali bi bili mogli nastati, da vojne 
ni bilo, se podaljšujejo po vsaki visoki stranki po- 
godnici na korist titularjev pravic, priznanih z ome­
njeno konvencijo, ali njih prejemnikov pravic do 
šestmesečnega roka od dne, ko stopi ta arrangement 
v veljavo.

Vendar pa ta podaljšava roka ne oškoduje pra­
vic vsake visoke sile pogodnice in tudi ne katerekoli 
osebe, ki bi bila v dobri veri v posesti pravic indu­
strijske svojine v trenutku, ko stopi ta arrangement 
v veljavo, ki pa so v nasprotju z onimi zahtevanimi 
pravicami, za katere se iznova zahteva rok prven­
stva. Vsaka visoka sila pogodnica in vsaka oseba 
z zgoraj omenjenim pogojem obdrži uživanje svojih 
pravic, bodisi osebno, bodisi po posredniku ali titu- 
larju licence, kateremu bi jih pripustila, preden stopi 
v veljavo ta arrangement, ne izpostavljajo se na ka­
kršenkoli način vznemirjanju niti obtožbi kot sle­
pi lec.

Člen 2.

Enoletni rok, tekoč od dne, ko stopi ta arrange­
ment v veljavo, se priznava brez nove takse in kazni 
katerekoli vrste titularjem pravic, priznanih s kon­
vencijo, za izvršitev vsakega čina, za izpolnjevanje 
vseh formalnosti, za plačilo vsake takse in sploh za 
izvršitev vseh obveznosti, predpisanih z zakoni in 
pravilniki vsake države, da bi si ohranili ali pri­
dobili pravice industrijske svojine, že pridobljene 
dne 1. avgusta 1914., ali katere bi se bile mogle pri­
dobiti od tega dne, ako ne bi bilo vojne, po zahtevi, 
priglašeni pred vojno ali med vojno.

Pravice industrijske svojine, ki bi bila odvzeta 
zato, ker se ni izvršil eden ali drugi čin, ker se ni 
izvršila formalnost ali ni plačala taksa, stopajo v 
veljavo, razen pravic patentov ali rabnih vzorcev, 
industrijskih vzorcev in modelov, ki jih imajo v 
dobri veri tretje osebe.

Člen 3.
čas od dne 1. avgusta 1914. do dne, ko stopi 

v veljavo ta arrangement, se ne šteje v rok, določen 
za ukoriščanje patenta ali za uporabo tvomiškega 
ali trgovskega žiga ali rabnega vzorca ali industrij­
skega vzorca ali modela; razen tega je dogovorjeno, 
da noben patent, tvomiški ali trgovski žig ali indu 
sirijski vzorec ali model, ki je še veljal dne 1. avgu­
sta 1914., ne sme biti odvzet ali uničen samo zato, 
ker se ni ukoriščal ali uporabljal pred potekom dvo­
letnega* roka od dne, ko stopi v veljavo ta arran­
gement.

Člen 4.
Določila tega arrangementa obsezajo samo naj­

manjšo zaščito; ne ovirajo pa, da se ne bi zahtevala 
uporaba širših predpisov, odrejenih z notranjim za- 
konodajstvom ene izmed držav pogodnic; is to tako 
dovoljujejo obstoj ugodnejših pogodb in onih, ki 
niso nasprotne, katere bi sklenile vlade podpisanih 
držav ali katere sklenejo medsebojno v obliki po­
sebnih pogodb ali klavzul vzajemnosti.

* Dvoletni rok je tukaj natisnjen po popravku, 
priobčenem v „Službenih Novinah kraljevine Srba, 
Hrvata i Slovenaca“ št. 47, izdanih dne 2, mar­
ca 1921.
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Člen 5.
Določila tega arrangementa nikakor ne vplivajo 

na določila, med državami, ki so.se vojskovale, do­
govorjena v mirovnih pogodbah, podpisanih v Ver­
saillesu dne 28. junija 1919. in v Saint Germainu 
dne 10. septembra 1919., kolikor obsezajo ta dolo­
čila rezerve, izjeme ali omejitve.

Ta arrangement se ratificira in ratifikacije se 
vroče v Bernu najkesneje v treh mesecih. V veljavo 
stopi istega dne, ko se sklene zapisnik o položitvi 
ratifikacij med visokimi strankami pogodnicami, ki 
ga tako ratificirajo, za vsako drugo silo pa onega 
dne, ko se ratifikacija vroči.

Dj-žave, ki ne podpišejo tega arrangementa, mu 
lahko pristopijo na svojo zahtevo. Ta pristop se 
pismeno priobči vladi švicarske konfederacije in po 
tej vsem drugim vladam. Za posledico ima s popol­
no pravico in brez roka pristanek na vse klavzule 
in pripust k vsem koristim, ki so dogovorjene s tem 
arrangementom.

Moč ima isto kakor glavna konvencija, prestane 
pa kar z odločbo konference (člen 14. konvencije), 
ko izpolni svoj prehodni namen.

Ta arrangement se podpiše v enem samem iz­
vodu, ki ostane spravljen v arhivu vlade švicarske 
konfederacije. Poverjen prepis izroči ta vlada vla­
dam vseh podpisanih držav.

Izvršeno v Bernu, dne 30. junija 1920.
(Podpisi pooblaščencev.)

Naredbe osrednje vlade.
70,

Naredba
o postopanja pri zaščiti predmetov industrijske 

svojine na podstavi mednarodnih pogodb.*
I. Predpisi o listinah, potrebnih za dokaz prven­
stvene pravice pri prijavah patentov, vzorcev, 

modelov in žigov.
Člen 1.

Prvenstvena pravica, ki je določena v členu 4. 
pariške mednarodne konvencije z dne 20. marca
1883., revidirane v Washingtonu dne 2. junija 1911., 
se mora izrečno zahtevati ob prijavi izuma, vzorca, 
modela in žiga, sicer se prvenstvena pravica določi 
po predpisih uredbe o zaščiti industrijske svojine 
z dne 15. novembra 1920.**

Člen 2.
Za dokaz, da se je prvenstvena pravica zahte­

vala o pravem času, je treba priložiti:

Prijavi patentov:
1. ) Prepis prijave, na katere podstavi se zahteva 

prvenstvena pravica, s popisom in nariskom vred.
2. ) Potrdilo pristojnega oblastva one države, v 

kateri se je vložila ta prejšnja prijava, o tem, da 
se prepis ujema s prijavo, ki je bila tam vročena, z 
datumom, ko se je vložila.

Namesto prepisa prijave se lahko priloži izvod 
uradnega patentnega spisa, izdanega na podstavi 
prejšnje prijave, ako pristojno oblastvo potrdi, da 
se ta patentni spis popolnoma ujema s prijavo, na 
katere podstavi se zahteva prvenstvena pravica.

Če se za prijavo patenta v naši državi zahteva 
prvenstvena pravica prijave rabnega vzorca, je treba 
priložiti prepis te prijave obenem s popisom in iz­
vodom vzorca ali z njegovo sliko; v tem primeru 
je priložiti potrdilo pristojnega oblastva, da se iz­
vod ali slika vzorca ujema s prijavo rabnega vzorca, 
če tej prijavi nista bila priložena popis in potrdilo 
o tem.

Prijavi vzorca ali modela:
1. ) Prepis prijave vzorca (modela), na katere 

podstavi se zahteva prvenstvena pravica, obenem s 
popisom in izvodom vzorca (modela) ali z njegovo 
sliko.

2. ) Potrdilo pristojnega oblastva one države, v 
kateri se je vložila ta prijava, o tem, da se prepis 
ujema s prijavo, ki je bila tam vročena, z datumom,

* Razglašena v „Službenih Novinah kraljevine 
Srba, Hrvata i Slovenaca“ št. 38, izdanih dne 
19. februarja 1921.

** Uradni list pod št. 1 iz leta 1921.

ko sc je vložila, nadalje o tem, da sc priloženi iz­
vod ali priložena slika ujema z vzorcem (modelom), 
ki je bil tam prijavljen.

Namesto listin pod 1.) in 2.) se lahko priloži 
potrdilo, da je vzorec (model) registriran; iz tega 
potrdila mora biti razvidno, kakšen je prijavljeni 
vzorec (model), datum njegove prijave in ime pri- 
javilčevo.

Prijavi žiga:
1. ) Prepis prijave žiga, na katere podstavi se 

zahteva prvenstvena pravica, obenem s sliko žiga.
2. ) Potrdilo pristojnega oblastva one države, v 

kateri se je vložila ta prijava, o tern, da se prepis 
ujema s prijavo, ki je bila tam vročena, in z datu­
mom, ko sc je vložila, nadalje o tem, da se priložena 
slika ujema z žigom, ki je bil tam prijavljen.

Namesto listin pod 1.) in 2.) se lahko priloži 
potrdilo, da je žig registriran.

Člen 3,
Če prijaviiec ne stanuje v področju držav po- 

godnic, niti nima v njem dejanskega in resničnega 
obrtnega ali trgovskega podjetja, mora priložiti 
tudi potrdilo o tem, da je podanik ali državljan 
ene izmed držav pogodnic.

Člen 4.
Listin in uradnih patentnih spisov, ki se prila­

gajo po členih 2. in 3., ni treba overjati.

Člen 5.
Listinam ali uradnim patentnim spisom tujih 

oblastev je treba priložiti uradno overjene prevode 
v srbsko hrvaškem ali slovenskem jeziku.

Člen 6.
Če prijave v naši državi ne vloži prvi prijaviiec 

iz druge države pogodnice, nego njegov prejemnik 
pravice, je treba priložiti tudi dokaze, na katere 
opira to svojo pravico.

Člen 7.
Listine, ki se prilagajo po členih 2. do 6., se 

morajo ob prijavi pravice industrijske svojine vlo­
žiti v šestih mesecih od dne, ko se je prijava vro­
čila v naši državi; sicer se izgubi prvenstvena pra­
vica.

II. Predpisi o mednarodnem registriranju žigov 
po madridskem arrangementuz dne 14. aprila 1891.

Člen 8.
Preden naš državljan ali oseba, ki stanuje v 

naši državi, mednarodno registrira svoj žig, ga 
mora prijaviti v naši državi pri upravi za zaščito 
industrijske svojine. Za mednarodno registriranje 
se sme žig prijaviti ob istem času, ko je prijavljen 
za registriranje v naši državi, ali pa pozneje.

Člen 9.
Vloga, s katero se zahteva registriranje žiga, 

je prosta prijavne takse, vroči pa se v dveh izvodih. 
Za vloge se uporabljajo obrazci, sestavljeni v fran­
coskem jeziku, ki jili je izdala mednarodna uprava 
za zaščito industrijske svojine v Bernu. Ti obrazci 
se dobivajo pri naši upravi brezplačno. Za vsako 
prijavo žiga se mora vročiti posebna vloga.

Vloga, v kateri se na določenem kraju obrazca 
postavi slika žiga, mora obsezati:

1. ) ime (firmo) prijavilčevo in njegov naslov;
2. ) njega poklic (podjetje);
3. ) proizvode ali blago, za katero je žig name­

njen; mednarodno registriranje se ne more zahte­
vati za blago, za katero žig v naši državi ni regi­
striran ;

4. ) datum, ko je žig v naši državi registriran;
5. ) številko, pod katero je žig v naši državi re­

gistriran ;
6. ) ako se zahteva zaščita tudi za barvo žiga, 

je treba označiti, kakšna je barva, oziroma kombi­
nacija barv, n. pr. osnova modra, notranji krog rdeč 
ali: rdeč črtež na zlati osnovi itd.

Gorenji podatki razen podatkov pod 1.) in 5.) 
se morajo spisati v francoskem jeziku.

Člen 10.
Vlogi se prilagajo:
1.) Kliše žiga, ki točno kaže sliko žiga tako, 

da so iz njega razvidne vse podrobnosti žiga. Ta 
kliše mora biti najmanj 15 mm in največ 10 cm 
dolg in širok, tiskovna višina pa bodi 24 mm.

Če imetnik žiga zahteva, mu mednarodna uprava 
vrne kliše po preteku dveh let od objave žiga. Da 
se mu kliše vrni, lahko zahteva ali v prošnji za 
mednarodno registriranje na kraju, ki je v obrazcu 
določen za to, ali pa pozneje s posebno vlogo, ki jo 
vroči naši upravi za zaščito industrijske svojine. 
Mednarodna uprava sme kliše uničiti, ako se od nje 
v treh letih ne zahteva, naj se kliše vrne.

Ako se mednarodno registriranje zahteva obenem 
s prijavo za registriranje žiga v naši državi, se 
mora vsaki prijavi priložiti po en kliše žiga.

2. ) Dokaz, da se je položila mednarodna taksa 
za registriranje žiga. Ta taksa znaša sto švicarskih 
frankov ter se pošilja direktno mednarodnemu uradu 
v Bernu (Bureau international de 1’union pour la 
protection de la propriete industrielle Berne, Suisse); 
če pa ob istem času isti prijaviiec prijavi več žigcv 
za isto ali za drugo vrsto blaga, znaša za prvi žig 
taksa sto, za vsak drugi žig pa petdeset syicarsk'h 
frankov.

3. ) Poštnina za ekspedicijo spisa mednarodnemu 
uradu v Benin.

4. ) Ako se zahteva, da se kliše vrne, vsota za 
povrnitvene stroške.

5. ) Ako se zahteva barva žiga kot znak za raz­
likovanje žiga, štirideset izvodov žiga v barvah na 
papirju.

če je žig sestavljen iz več ločenih delov, je treba 
te dele za vsakega teh štirideset izvodov sestaviti 
in prilepiti na list močnejšega papirja.

Člen 11.
Naša uprava za zaščito industrijske svojine vrne 

prijavilcu izvod vloge s potrdilom mednarodne 
uprave, tla je žig mednarodno registriran.

Člen 12.
Ta naredba stopi v veljavo dne 26. februarja 

1921.
V Beogradu, dne 7.februarja 1921.

Minister za trgovino in industrijo: 
dr. Kukovec s. r.

71,
Na podstavi §§ 5. in 27. zakona o ustroju 

državne centralne uprave in členov L, 4., 24. ia 
33. zakona o ureditvi sanitetne stroke in o čuvanju 
narodnega zdravja predpisujem ta-le

Pravila o lekarniških specialitetah,*
Člen 1.

Lekarniške specialitete so zdravila, ponajveč 
napravljena tvorniško na poseben kemijski ali me­
hanični način. V premet se spravljajo zaprte v po­
sebnih omotih in sposobne za prodajo, tako da ne 
fekamar ne zdravnik ne izpreminjata njih sestave.

Člen 2.
Za specialiteto se ne more smatrati preparat, ki 

je uveden v katerokoli -farmakopejo, istotako ne 
tvari in seroterapevtični, organoterapevtični in bak­
teriološki preparati, kolikor jim niso primešana 
učinkujoča sredstva druge vrste; dalje dietetični in 
kosmetični preparati, kolikor niso zdravilni ali se 
jim ne pripisuje zdravilnost; in naposled omotane 
enostavne kemijske tvarine, ki niso določene, da 
jih potrošnik neposredno uporablja.

Člen 3.
Za specialitete se tudi ne smatrajo takozvana 

domača zdravila, ki se napravljajo po posameznih 
lekarnah za lokalno uporabo in za katere proizva­
jalci izvun lekarne ne delajo nobene reklame. Ven­
dar pa se mora na zahtevo oblastev vročiti tudi 
prepis takih zdravil.

Člen 4.
Specialitete smejo proizvajati v kraljevini Srbov, 

Hrvatov in Slovencev samo kvalificirane osebe, ki so 
dobile za to posebno dovolilo. Številka odloka za 
to dovolilo mora biti označena na omotu ali na si­
gnaturi. Za nepravilnost domače specialitete je od­
govoren proizvajalec sam.

člen 5.
Kdor želi napravljati ali kot zastopnik prodajati 

lekarniško specialiteto, mora zaprositi za dovolilo 
ministrstvo za narodno zdravje, ki odloči o tem po

• Razglašena v „Službenih Novinah kraljevine 
Srba, Hrvata i Slovenaca“ št. 47, izdanih dne 
2. marca 1921.
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zaslišanju medicinskih fakultet, oziroma sanitetnega 
sveta. Prošnji mora priložiti recept in način, po 
katerem je specialiteta narejena, navodilo za upo­
rabo in ceno. Razen tega mora priložiti dva izvoda 
v onem stanju, v katerem se specialiteta prodajaj. 
Stroške za analizo trpi prosilec. Za veterinarske 
specialitete izdaja ministrstvo za narodno zdravje 
dovolila sporazumno z ministrstvom za kmetijstvo 
in vode.

Člen 6.
Proizvajalec, ki dobi pravico izdelovati, ali za­

stopnik, ki dobi pravico prodajati specialiteto ter 
želi zaščititi žig, mora to storiti pri pristojnem 
oblastvu v zmislu zakona o zaščiti trgovskih in 
tvomiških žigov.

Člen 7.
Pri specialitetah za notranjo uporabo morajo 

biti način uporabe in vse eventualne opombe vidno 
in jasno razložene na beli signaturi; pri speciali­
tetah za zunanjo uporabo pa mora biti signatura 
rdeča ter mora imeti opozori j ivo opombo: „zuna- 
n j e“. Vse to mora biti v enem izmed narečij na­
rodnega jezika.

Člen 8.
One specialitete, ki imajo v sebi bodisi oficinalna, 

bodisi neoficinalna zdravila močnega učinka, se 
smejo oddajati občinstvu samo v lekarnah, in sicer 
samo na zdravniški recept. Ta opomba mora biti 
vidno navedena na signaturi.

Člen 9.
Specialitete za splavljanje ali za preprečevanje 

oploditve se ne smejo ne napravljati ne uvažati.

Člen 10.
Kar se tiče inozemskih specialitet, morajo pro­

izvajalci zanje dobiti svoje zastopnike. Ti morajo 
imeti pravico za samostojno upravljanje lekarne 
ali drogerije v kraljevini Srbov, Hrvatov in Sloven­
cev. V zmislu te uredbe si morajo še pridobiti do­
volilo za prodajo dotičnih specialitet ter so odgo­
vorni za vsako nepravilnost specialitete, za katero 
imajo zastopstvo.

Člen 11.
Seznamek specialitet, katerih uvoz je dovoljen v 

kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev, se vroči 
carinarnicam. Te jih smejo prepuščati samo za 
osebe, ki so dobile dotično dovolilo kot odgovorni 
zastopniki.

Člen 12.
Proizvajanje, oziroma preprodajanje in razgla­

šanje, lekarniških specialitet je pod nadzorstvom 
ministrstva za narodno zdravje. Ministrstvo kaznuje 
vsako nepravilnost, kolikor ne spada v kazenski za­
kon, v denarju s 100 do 1000 dinarjev na korist 
sanitetnega fonda. Tretja kazen provzroči tudi pre­
poved proizvajanja, oziroma uvažanja.

Člen 13.
Proizvajalci specialitet morajo voditi knjigo o 

izdelovanju, v katero vpisujejo potrošene količine 
materiala, uporabljenega za izdelavo specialitet,-

Člen 14.
Določila te naredbe se tičejo tudi onih speciali­

tet, katerih uvoz je bil pred to uredbo dovoljen, in 
tehničnih in podobnih specialitet, ako se jim pri­
pisuje zdravilnost in ako imajo v sebi zdravila 
močnega učinka.

člen 15.
Ta pravila stopijo v veljavo dne 1. marca 1921. 

z dostavkom, da se morajo do dne 1. aprila 1921. 
skladno s to uredbo prijaviti ministrstvu za narod­
no zdravje vsi proizvajalci in zastopniki inozem­
skih specialitet, ki žele še nadalje prodajati svoje 
preparate v kraljevini Srbov, Hrvatov in Slovencev. 
V prijavi morajo označiti količine, ki so jih imeli 
dne 1. marca 1921. Po gorenjem roku se bo na 
korist sanitetnega fonda s 1000 dinarji kaznoval 
vsakdo, pri katerem bi se našla neprijavljena spe­
cialiteta. Specialitete, neprijavljene do roka, se za­
plenijo.

Člen 16.
Ko stopijo ta pravila v veljavo, prestanejo ve­

ljati vsa pravila in vsi predpisi, ki se ne bi ujemali 
e njimi.

V Beogradu, dne 5.februarja 1921.;
Ap br. 3201.

Namestnik ministra za narodno zdravje, 
minister za pošto in brzojav:

dr. SL Miletič s.r.

Naredbe deželne vlade za Slovenijo Fran Vidic, pristav pomožnih uradov pri poli­
cijskem komisariatu v Mariboru, je premeščen k 
okrajnemu glavarstvu istotam.

72.
Naredba deželss vlada za Slovenija,

s katero se mestni občini ljubljanski dovoljuje 
pobiranje veseličnega davka do konca leta 1923.

Mestni občini ljubljanski se dovoljuje na pod­
stavi sklepa občinskega sveta z dne 21. decembra
1920., da sme veselični davek, uveden z razgla­
som bivšega deželnega predsednika za Kranjsko z 
dne 3. aprila 1917., št. 719/pr. dež. zak. št. 19, in 
zvišan z naredbo celokupne deželne vlade za Slove­
nijo z dne 1. aprila 1920., št. 179 Ur. L, pobirati do 
konca leta 1923. (triindvajsetega).

V Ljubljani, dne 25. februarja 1921.
Deželna vlada za Slovenijo.

Poverjeništvo za notranje zadeve.
Dr. Pitamic s. r., vodja deželne vlade.

73.
Naredbapoverjeništvazasecialno skrbstvo.

Naredba celokupne deželne vlade za Slovenijo 
o pravici občin do posega po stanovanjih z dne 
17. januarja 1919., št. 295 Ur. L, se uveljavlja za 
občini Žreče (okraj Slovenjgradec) in Jezersko 
(okraj Kranj).

V Ljubljani, dne 5.marca 1921.
Deželna vlada za Slovenijo.

Poverjeništvo za socialno skrbstvo.
Poverjenik: Ribnikar s.r.

Razglasi osrednje vlade.
Št. 1175/21. 365

Razglas.
Minister za trgovino in industrijo je dovolil 

gg. Francu Cerarju in dr. ustanoviti delniško 
družbo z imenom: „Triglav“, tovarna hranil, del­
niška družba v Šmarci pri Kamniku.

Družba je ustanovljena zato, da izdeluje hra­
nila, kakor žitno kavo, kavne surogate, marmelado 
in testenme, ter konservira sadje in zelenjavo.

Osnovna delniška glavnica znaša 400.000 K ter 
je razdeljena na 800 delnic po 500 K, ki se glase 
na prinosnika. Ta glavnica se sme po sklepu obč­
nega zbora zvišati na dva milijona kron.

Ministrstvo za trgovino in industrijo, 
oddelek v Ljubljani, 

dne 28. februarja 1921.
Dr. Marn s. r.

Št. 1667.
Objava.

Ministrstvo za trgovino in industrijo je izdalo 
pod št. 975 z dne 1. marca 1921. vsem zavaroval­
nicam, ki so pripuščene k poslovanju v naši kralje­
vini, glede njih poslovanja to-le naredbo:

1. ) Police vseh vret zavarovanja v naši kralje­
vini morajo biti izdane v službenem jeziku.

2. ) Zavarovalna vsota mora biti izražena edino­
le v domači valuti.

3. ) Kot kraj izdaje mora biti v polici označen 
sedež družbe, ako je izdajatelj domača družba, in 
za tuje družbe sedež glavnega zastopništva.

Iz oddelka ministrstva za trgovino in industrijo 
v Ljubljani, 

dne 6. marca 1921.

Razglasi deželne vlade za Slovenijo.
Izpremembe v osebju.

Z ukazom Njegove kraljevske Visokosti prestolo­
naslednika z dne 23. februarja 1921.1. je bil Miro­
slav Senekovič, vladni tajnik pri poverjeništvu 
za notranje zadeve, imenovan za okrajnega glavar­
ja v staležu političnih konceptnih uradnikov deželne 
vlade v Ljubljani.

Dr. Baltič s. r.

Z odlokom ministra pravde sta imenovana: za 
predsednika obrtnega sodišča v Ljubljani višji de- 
želnosodni svetnik Fran Rekar, za njegovega na­
mestnika pa višji deželnosodni svetnik v p. Josip 
H a u f f e n. jjr pavnjjjar s r

Inž. Ferdinand Vončina, suplent na državni 
kmetijski šoli na Grmu pri Novem mestu, je po­
maknjen v X. činovni razred državnih uradnikov.

Dr. Vrtačnik s. r.

Z odlokom ministrstva za gozde in rudnike je 
bil absolvent zagrebške šumarske fakultete inž. 
Franjo Sevnik imenovan za začasnega gozdar­
skega inženjerskega asistenta v X. činovnem razredu 
pri gozdnem oskrbništvu na Bohinjski Bistrici.

Rustia s. r.
Št. 4649.

Razglas poverjeništva za notranje zadeve 
o izpremembi v občinskem gerentstvn 

pri Devici Mariji v Polja.
Namesto Ignacija Mercine, ki se je razrešil 

gerentskih poslov, je imenovan za občinskega ge- 
renta pri Devici Mariji v Polju Franc Kavčič, 
nadučitelj v p. in posestnik istotam.

V Ljubljani, dne 2.marca 1921.
Deželna vlada za Slovenijo.

Poverjeništvo za notranje zadeve.
Predsednik deželne vlade za Slovenijo: 

dr. Baltič s. r.
Št. 4525.

Razglas poverjeništva za notranje zadeve 
o izpremembi v gerentstvn gospodarskega 

odbora v Litiji.
Namesto Franca Rozine, ki se je odpovedal 

gerentstvu, je imenovan za gerenta gospodarskega 
odbora v Litiji Ignacij Tičar, posestnik, za nje­
govega namestnika pa Franjo Künstler, posest­
nik in tvomičar — oba v Litiji.

V Ljubljani, dne 2.marca 1921.
Deželna vlada za Slovenijo.

Poverjeništvo za notranje zadeve.
Predsednik deželne vlade za Slovenijo: 

dr. Baltič s. r.

........... ««♦»»■ --------------

Razglasi delegacije ministrstva financ 
za Slovenije in Istro v Ljiljani.

Št. 1015/Val. ex 1921. 388
Razglas.

Ker posamezni naši državljani še vedno vlagajo 
prošnje za naknadno žigosanje obveznic vojnih poso­
jil bivše avstro-ogrske monarhije, je odredil gospod 
finančni minister z razpisom z dne 28. februarja
1921., D. br. 1964, da se smejo take prošnje spreje­
mati še do vštetega dne 15. marca 1921.

Pozneje vložene prošnje se nikakor ne bodo vpo- 
števale.

Žigosanje naknadno vloženih obveznic se bo 
vršilo edinole pri generalni direkciji državnih dol­
gov v Beogradu.

Morebitne prošnje naj se kolkujejo s kolkom za 
7 dinarjev ter vlože pri delegaciji ministrstva financ 
v Ljubljani.

Delegacija ministrstva financ za Slovenijo in Istro 
v Ljubljani,

dne 8. marca 1921.
Za delegata: dr. Rupnik s. r.

Izpremembe 7 osebju.
Karel Žabkar, provizorni davčni asistent pri 

davčnem uradu v Tržiču, je z odlokom gospoda na­
mestnika finančnega ministra z dne 22. januarja
1921., št. 2590y2, imenovan za definitivnega davč­
nega asistenta. Bona« *. r.
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Razglasi drugih uradov in oblastev.
Cg la 17/21—3. 377

©Mio.
Marija Weihs, omožena Rathofer, zasebnica v 

Gradcu, je vložila zoper Rolanda Mühlhaus a, 
prej v Mariboru, tožbo zaradi 3400 jugoslovanskih 
in 10.000 avstrijskih kron s pripadki. ^

Narok za ustno razpravo se je določil na dan 
7. aprila 1921.

ob devetih pri tem sodišču v sobi št. 27.
Ker je bivališče Rolanda Mühlhausa neznano, 

se mu postavlja za skrbnika dr. Leopold Boštjančič, 
odvetnik v Mariboru, ki ga bo zastopal na njega 
nevarnost in stroške, dokler se ne zglasi sam ali ne 
imenuje pooblaščenca.

Okrožno sodišče v Mariboru, oddelek I. a, 
dne 27. februarja 192!.

Vpisala se je podelitev kolektivne prokure Ivanu 
Gattererju, uradniku jeklarne na Ravnah, ki bo 
firmo podpisoval tako, da bo njenemu besedilu po­
leg podpisa enega že vpisanega prokurista pristav­
ljal svoje ime s pristavkom „pp“.
Okrožno kot trgovinsko sodišče v Mariboru, odd. I., 

dne 22. februarja 1921.

Firm. 77/21, Rg. A II 27/1. 34

Vpis posamezne firme.
V register za posamezne firme se je vpisala 

danes firma: Karl Golescb
s sedežem v Mariboru,

obratni predmet: trgovina z mešanim blagom, 
imetnik: Karel Golesch, trgovec v Mariboru, 

Meljska cesta št. 12.
Okrožno kot trgovinsko sodišče v Mariboru, odd. L,

stavi § 96. zakona z dne 26. oktobra 1887., dež. 
zak. št. 2 iz leta 1888., od dne 16. marca do všte­
tega dne 29. marca 1921. v občinskem uradu na 
Fari razgrnjen na vpogled vsem udeležencem.

Obmejitev načrta s koki na mestu samem se je 
že izvršila.

Načrt se bo dne 16. marca 1921. od pol sedem­
najstih do sedemnajstih (od pol petih do petih po­
poldne) pojasnjeval v Kajfežovi gostilni v Novih 
Selah.

To se daje splošno na znanje s pozivom, da mo­
rajo neposredno kakor tudi posredno udeležene stran­
ke svoje ugovore zoper ta načrt v 30 dneh od prvega 
dne razgrnitve dalje, to je od dne 16. marca 1921. 
do dne 14. aprila 1921., pri krajnem komisarju vlo­
žiti pismeno ali dati ustno na zapisnik.

V Ljubljani, dne 5.marca 1921.
Krajni komisar za agrarske operacije 

dr. Vrtačnik s.r.

E 62/21.
©Mic.

Zoper Alberta Hribarja, prej trgovca v Lo­
kali št. 18, občina Trbovlje, čigar sedanje bivališče 
je neznano, je podala pri okrajnem sodišču v La­
škem firma „Impex“, eksportna in importna družba 
v Ljubljani, izvršbo zaradi 126.250 K 80 v.

V obrambo pravic Alberta Hribarja se postav­
lja za skrbnika gospod Jožef Moll ml., trgovec v 
Lokah, ki ga bo zastopal v oznamenovani pravni 
stvari'na njega nevarnost in stroške, dokler se Al­
bert Hribar ali ne oglasi pri sodišču ali ne imenuje 
pooblaščenca.

Okrajno sodišče v Laškem, oddelek II.,
dne 4. marca 1921.

C IV 122/21-1.
©Mio,

Zoper Adalberta B rab c a, stavbnika v Savljah 
št 18 pri Ježici nad Ljubljano,^ čigar bivališče 
je neznano, je podal pri tem sodišču Rudolf Geyer, 
ključaničar v Ljubljani, zastopan po odvetniku drju. 
Tekavčiču, tožbo zaradi 1907 K s pripadki.

Na podstavi tožbe se je odredil narok za ustno 
razpravo na dan

16. marca 1921.
ob osmih v sobi št. 50 pri tem sodišču.

V obrambo pravic Adalberta Brabca se postavlja 
za skrbnika gospod Ivan Stiene, davčni pristav v 
p. v Ljubljani. Ta skrbnik ga bo zastopal v ozna­
menovani pravni stvari na njega nevarnost in stro­
ške, dokler se Adalbert Brabec ali ne zglasi pri so­
dišču ali ne imenuje pooblaščenca.

Okrajno sodišče v Ljubljani, oddelek IV., 
dne 8. marca 1921.

dne 22. februarja 1921.

Št. 883, 885, 1144, 1149 in 1159.
Razglas o razgrnitvi načrtov o nadrobni 

razdelhi.
Nastopni načrti bodo na podstavi § 96. zakona 

z dne 26. oktobra 1887., dež. zak. št. 2 iz leta 1888., 
od dne 16. marca 1921. do vštetega dne 29. marca 
1921. v občinskem uradu v Horjulju razgrnjeni na 
vpogled vsem udeležencem:

a) načrt o nadrobni razdelbi travnika pare. šte­
vilke 875, ležečega v katastralni občini horjuljski;

b) načrt o nadrobni razdelbi pare. št. 636, ležeče 
v katastralni občini vrzdenški;

c) načrt o nadrobni razdelbi travnikov pare. 
št. 852, 1586 in 1677, ležečih v katastralni občini 
horjuljski;

č) načrt o nadrobni razdelbi travnika pare. 
št.741, ležečega v katastralni občini horjuljski;

d) načrt o nadrobni razdelbi travnikov pare. 
št. 815 in 859, ležečih v katastralni občini zaklanški.

Obmejitev načrtov s kolci na mestu samem se je 
že izvršila.

To se daje splošno na znanje s pozivom, da mo­
rajo neposredno kakor tudi posredno udeležene stran­
ke svoje ugovore zoper te načrte v 30 dneh od prve­
ga dne razgrnitve dalje, to je od dne 16. marca 
1921. do dne 14. aprila 1921., pri krajnem komi­
sarju vložiti pismeno ali dati ustno na zapisnik.

V Ljubljani, dne 23. februarja 1921.
Krajni komisar za agrarske operacije: 

dr.Vrtačnik s.r.

Št. 908, 1038 in 1135.

Št. 990.
Razglas o razgrnitvi načrta o nadrobni 
razdelbi menjalnih travnikov paro. šte­
vilke 3958, 3964, 3974 in 3980 davčne 

občine turjaške.
Načrt o nadrobni razdelbi parcel št. 3958, 3964 , 

3974 in 3980, ležečih v katastralni občini turjaški, 
bo na podstavi § 96. zakona z dne 26. oktobra 1887., 
dež. zak. št. 2 iz leta 1888., od dne 16. marca 1921. 
do vštetega dne 29. marca 1921. v občinskem uradu 
na Turjaku razgrnjen na vpogled vsan udeležen­
cem.

Obmejitev načrta s kolci na mestu samem kakor 
tudi njega pojasnjevanje se je že izvršilo.

To se daje splošno na znanje s pozivom, da mo­
rajo neposredno kakor tudi posredno udeležene 
stranke svoje ugovore zoper ta načrt v 30 dneh od 
prvega dne razgrnitve dalje, to je od dne 16. mar­
ca 1921. do dne 14. aprila 1921., pri krajnem 
komisarju vložiti pismeno ali dati ustno na zapisnik.

V Ljubljani, dne 5.marca 1921.
Krajni komisar za agrarske operacije

dr.Vrtačnik s.r.

Št. 425. 2-1
Razglas.

V gozdno-gospodarstvenem okraju bohinjsko- 
bistriškem, v državnem gozdu Jelovici, se ponud- 
boma proda približno 7600 m3 mehkega lesa na 
panju.

Natančnejše pogoje in pojasnila daje gozdarski 
oddelek v Ljubljani ali pa gozdno oskrbništvo na 
Bohinjski Bistrici, pri katerem je vložiti ponudbe in 
vadij najkesneje do dne 21. marca 1921.

Gozdarski oddelek deželne vlade v Ljubljani,
Razglas o razgrnitvi načrtov o nadrobni 

razdelbi.
dne 7. marca 1921. Rast?« s.r.

L VII 39/20—3. 321
Edikt.

Podpisano okrajno sodišče je s sklepom z dne 
10. januarja 1921., opr. št. L VII 39/20—3, odpra. 
vilo skrbstvo, izrečeno nad Mihaelom Gosakom, 
posestnikom v Gruškovju, zaradi zapravljivosti s 
sklepom z dne 9. septembra 1913., opr. št. L VII 
8/13—21.

Za skrbnika mu je bil takrat postavljen gospod 
Anton Kozel, posestnik v Gruškovju št. 13.

Okrajno sodišče v Ptuju, oddelek VIL,
dne 15. februarja 1921.

L 9/20—10. 341
Sklep.

S sklepom podpisanega sodišča z dne 4. januarja 
1921., L 9/20, je bil Anton Vogrin, posestnikov 
sin v Šetarjevi, zaradi slaboumnosti popolnoma pre­
klican.

Za skrbnika mu je postavljen Anton Vogrin, po­
sestnik v Šetarjevi.

Okrajno sodišče pri Sv. Lenartu, 
dne 17. febmarja 1921.

Firm. $4/21, Rg. A 1 266/4. 33

Vpis izpremembe.
Vpisala se je danes pri firmi:

Jurija grofa Thurnskega jeklarna v Ravnati 
nastopna izprememba:

Nastopni načrti bodo na podstavi § 96. zakona 
z dne 26. oktobra 1887., dež. zak. št. 2 iz leta 1888., 
od dne 16. marca 1921. do vštetega dne 29. marca 
1921. razgrnjeni na vpogled vsem udeležencem:

a) v občinskem uradu v Šmarjah načrt o nadrob­
ni razdelbi menjalnih travnikov pare. št. 745 in 
760, ležečih v katastralni občini malovrški;

b) v občinskem uradu v Preserju načrt o nadrob­
ni razdelbi pare. št. 808, ležeče v katastralni občini 
preserski;

c) v občinskem uradu na Grosupljem načrt o 
nadrobni razdelbi menjalnih travnikov pare. št. 212, 
1532 in 1536, ležečih v katastralni občini grosu­
peljski.

Obmejitev načrtov s kolci na mestu samem se je 
že izvršila.

To se daje splošno na znanje s pozivom, da mo­
rajo neposredno kakor tudi posredno udeležene stran­
ke svoje ugovore zoper te načrte v 30 dneh od prve­
ga dne razgrnitve dalje, to je od dne 16. marca 
1921. do dne 14. aprila 1921., pri krajnem komi­
sarju vložiti pismeno ali dati ustno na zapisnik.

V Ljubljani, dne 23. februarja 1921.
Krajni komisar za agrarske operacije: 

dr.Vrtačnik s.r.

Št. 795/1#.
Razglas o razgrnitvi načrta o nadrobni 
razdelbi skupnega sveta posestnikov z 

Vrha.
Načrt o nadrobni razdelbi pare. št. 308/5 in 

309/5, ležečih v katastalni občini vrški, bo na pod-

Št. 873. 397
Razglas.

Dne 21. marca 1921. ob enajstih bo pri 
gradbeni direkciji za Slovenijo v Ljubljani, Turja­
ški trg št. 1, II. nadstropje, v sobi št. 12 

ponudna obravnava 
za prevzem mizarskih del in dobav pri gradnji ana- 
tomičnega instituta v Ljubljani.

Podatke, pojasnila in ofertne pripomočke dobivajo 
interesenti proti povrnitvi nabavnih stroškov v zne­
sku 100 K pri oddelku IV b gradbene direkcije 
(III. nadstropje, soba št. 20) med uradnimi urami.

Gradbena direkcija si izrečno pridržuje pravico, 
da odda dela, ako se ji vidi to iz kakršnegakoli 
vzroka opravičeno, brez ozira na ponuđeno vsoto.

V Ljubljani, dne 8. marca 1921.
Gradbeni direktor: Inž. K limar s.r.

Št. 5612. 393
Razglas.

Glavna ljubljanska carinarnica bo na podstavi 
člena 146. carinskega zakona dne 18. marca 
19 2 1. ob desetih pred carinskim oddelkom na 
Vrhniki prodajala kravo, cenjeno na (1600) tisoč- 
šeststo dinarjev, neznanega tihotapca.

Licitanti morajo položiti varščino 10 % ceellne 
vrednosti.

To se daje interesentom na znanje.
Iz pisarne glavne ljubljanske carinaraice, 

dne 8. marca 1921.

Natisnila in založila Delniška tiskarna, d. d. v Ljubljani.


